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AI Miaj Samideanoj. 

Ĵus leginte tre interesan libron nomitan Folkways 
(Popolmoroj) de Profesoro Sumer ĉe Yale (grava 
universitato de Usono), mi okaze vidis en ĵurnalo kel- 
kajn citajojn el prediko parolita en okcidenta parto 
de tiu ĉilando. Tiuj dn verkaĵoj ekagis sur sin reciproke 
en mia cerbo, al ili kuniĝis tiu ideo, kiun ni nomas 
Esperantismo ; kaj aperis al mi, ke estas io, kion mi 
volas diri al miaj Esperantistaj samideanoj. Ĉu ili 
volas aŭskulti ? 

Ni ĉiuj konas la grandiozan celon, kiu instigis nian 
Majstron, jam en knabecaj jaroj, al la faro de inter- 
nacia lingvo. Ni ĉiuj scias, kiamaniere la nekomprenoj 
de lia multelingva naska urbo iniluis lian animon, kiel 
li frue ekkomprenis, ke el nekompreno kreskas mal- 
kompreno, kaj. el malkompreno malŝato kaj malamo— 
kaj ni mem en tiu ĉi tempo konstatis, ke el malŝato 
kaj malamo kreskas milito. Kompreno, do, kaj 
toleremo (kiu estas etendo de kompreno per fido tien, 
kien la komprenkapablo nc atingas) interpersonaj, 
interfamiliaj, interklasaj kaj interpopolaj estas la celoj 
de la Esperantismo. 

La malsameco de lingvoj, tamen, ne estas la sola 
kaŭzo de nekomprenoj ; same efikas la malsimileco de 
moroj. En la angla Interna Milito, “ Roundheads ”' 
kaj ‘' Royalists ” havis lingvon saman sed morojn trc 
malsimilajn; laŭ la vortoj ili povis sin kompreni 
reciproke, sed tuj kiam tiuj vortoj kombiniĝis por 
esprimi idealojn, ili ne povis plu kompreni sin, ĉar la 
idealoj estas grandparte produktaĵoj de moroj. Simile 
estis en la Usona Interna Milito kaj en la franca 
CAO KN 
Lingvo, eĉ en plej primitiva senco, signifo de 

aparte starantaj vortoj, ne estas sendependa afero; 
ĝi dependas de popolaj idealoj kaj de kondiĉoj de 

vivo. ‘ Libereco’’ estas vorto facile tradukebla en 
ĉiujn Eŭropajn lingvojn, kredinde en ĉiujn lingvojn 
parolatajn aŭ parolitajn en la tuta mondo; sed ĝi ne 
signifas saman aferon en Francujo, en Germanujo, 
en Ameriko aŭ en Anglujo. ‘lion mi povas konstati el 
propra observado. Edukita en Usono, mi kom- 

preneble kredis, ke mi komprenas, kio estas la libereco, 
eĉ ke mi havas apartan rajton al la vorto, Mi iris 
en Germanujon (tio estis antaŭ multaj jaroj) kaj tre 
miris trovi, ke la germanoj paroladas kaj kantadas 
(precipe kantadas !) pri la libereco, kvazaŭ gi estus ilia 
speciala posedaĵo. Mi eĉ ne povis kompreni, kiel popolo 
vivanta sub imperiestro povas pretendi al libereco. 
Sed la germanaj kantoj pri la patrujo estas elokventaj, 
kaj sub ilia inspiro mi klopodis trovi respondon al tiu 
cnigmo. Kaj mi trovis. La signifo, kiun la germanoj 

donas al la vorto libereco estas nacia, ne ennacia ; ĝi 

signifas naciccon, nacian sendependecon de fremda 

regado. De Germanujo mi iris en Belgujon, kaj tie 
mi trovis tiun naciccan idealon de libereco eĉ pli 

akcentita kaj mallarĝigita. En Belgujo ŝajnis tiam al 
mi, ke la libereco signifas sendependecon de Holando. 

De Belgujo mi iris en Anglujon, kaj tie mi trovis tute 

novan komprenun de la vorto libereco. La gcografia 
situacio kaj la historio de Anglujo, kiel ankaŭ de Usono, 
fortenis de ili tiun timon pri la fremda regado; tial 
la tie trovata signifo de libereco ne cstas nacia, sed ĝi 

ne estas sama por ambaŭ popoloj. En Usono libereco 
havas signifon politikan, preskaŭ ĝi limiĝas en la rajto 
voĉdoni. Teorie ĝi signifas la superrajtojn de la 
plimulto, sed, voĉdoninte, tiu plimulto jam faris sian 

eblon: En Anglujo libereco estas afero ne nacia, ne 
politika, sed persona, ĉu ne? Vi havas reĝon, sed por 
ĉiu el vi la celata idealo de libereco estas, esti reĝo de la  



 



   



62 THE BRITISH 

propra vivo. Pri franca koncepto de libereco, mi 
kredas esti prava dirante, ke ĉe tiu nacio libereco 
signifas egalecon. 

Ni diris ĉion, tion por klarigi, ke lingva kompreno ne 
sufiĉas por komprenigi unu personon aŭ klason aŭ 
popolon al alia. Kiel Esperantistoj la internacia lingvo 
Esperanto estas la ilo, per kiu ni klopodas enkonduki 
iom pli da kompreno inter la popolojn. Kiel ideanoj de 
Esperantismo, tamen, kaj disĉiploj de nia Majstro, 
ĉu ni ne devus iri pluen kaj celi al forigo de moraj, kiel 
de lingvaj, nekomprenoj ? Ni studu la morojn de aliaj 
popoloj, nc por ke ni miru kaj ridu pri ilia strangeco, 
kaj, simile al tiu I'ariseo en Biblio, danku Dion, ke ni 
ne estas tiaj, kiaj la ceteraj homoj ; plivole ke ni ekkom- 
prenu, ke la kutimoj kaj idealoj de fremdaj popoloj 
estas strangaj kaj eble antipatiaj por ni ĝuste en tia 
grado, en kia niaj kutimoj kaj idealoj estas strangaj 
kaj antipatiaj por ili—kaj kiu jugos inter ni? Ĉu ne 
pli bone estus lasi la juĝadon kaj uzi komprenadon por 
tio, ke per pli ampleksa, pli profunda scio ni pretiĝas 
konsenti, ke ~ 

” Homo estas homo, spite tio !.' 
Eble tro fantazie estus esperi, ke iam iu Majstro, 

inspirite de tiu, kiu donis internacian lingvon al la 
mondo, faros interpopolan kodon da moroj, simplan 
kaj logikan, kun malmulte da reguloj, kiel nia Esperanto, 
kaj entenantan, kiel ĝi, spiriton de harmonio kaj 
toleremo. Sed nce fantazia estas la kredo, ke malrapide, 
iom post iom, tia kodo konstruiĝos, kaj de tiu kodo 
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ĉiu el ni povas esti kunaŭtoro, ĉar la ĉefaŭtoro, kies 
nomo estas Uzado, invitas ĉiun el ni al la tasko. 

Novan epokon ekproklamas la milito, kaj por tiu 
nova cpoko, enkondukita de tiel multe de herooj, 
purigita per tiom da sango, per tiom da larmoj, ne 
estas sutiĉe bonaj niaj malnovaj moroj kaj opinioj, 
bazitaj sur antaujuĝo, nescieco kaj malamo al ĉio nova 
kaj fremda. Ni deprenu ilin kiel malfreŝajn vestojn, 
tro pezajn, taŭgajn por vintro sed maltaŭgajn por tiu 
printempa sezono, al kiu mi iras. Ia milito, oni 
diris cn tiu prediko, pri kiu mi supre parolis, faras por 
nia generacio tion, kion Johano Baptisto faris por la 
sia ; ĝi admonas nin pri la neceso preni novajn opiniojn, 
por ke ni estu pretaj akcepti ian novan epokon ; ĉar 
tiu vorto pentu, kiu estis la krio de la profeto, signifis 
en lia tempo, diris la predikanto, prenu nozajn opintojn. 

Estas, do, matura la tempo por la Esperantismo, por 
interkompreno kaj toleremo, por novaj opinioj, kiuj 
harmoniigos' konfliktajn morojn kaj idealojn, kiuj 
same kiel diverseco de lingvoj kaj egale sennecese kaŭzas 
malkomprenon kaj malamon inter la popoloj. 

Ni Esperantistoj, kiuj antaŭ longe vidis venantan 
ian novan epokon (" En la mondon venis nova sento ”), 
kvankam ni ne antaŭvidis, per kia malĝoja vojo ĝi 
venos, kaj eble ne klare komprenis, kia estos ĝiu 
naturo, ni ja estu inter la unuaj respondantaj al tiu 
nova, terura profeto de Dio, kiu laŭtkriadas en la 
sovaĝejo de la batalkampoj : " Prenu novajn opiniojn !'' 

F.l'. (UŬsoNo). 
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COMING EVENTS. 
Sabataj Posttagmezoj en Aŭgusto.—4ugusto 3.— 

Kensington Gardens. 
2.45—3-0 p.t.m., Albert Memorial. 
4.30 p.t.m., la tetrinkejo” A,B.C.,” apud la Knights- 

bridge Tubstacio, Brompton-road (duminuta marŝado 
de la Parko). 

Aŭgusto 10, 17 kaj 24.—Hyde Park. 
2.45—3.0 p.tim., la statuo de Achilles, Hyde Park 

Corner. 
4.30 p.t.m., la tetrinkejo “ A.B.C.,” supre nomita. 

La Parka bando ludas ĉiutage posttagmezo. 

Divine Service in Esperanto will be held on Sunday, 
August 11, at 3.15, in Harecourt Church, St. Paul's- 
road, Canonbury, London, N.1. 

Temango post la Diservo.—S-ro C. E. Cowper (kiu 
arangas la agrablajn ĉiusabatajn kunvenojn) nin 
sciigas, ke tiu nova cksperimento, de dekduo da sami- 
deanoj farita ĉu Julio, bone sukcesis; vidu la anoncon 
por Aŭgusto. 

After the service there will he a social gathering of 
Esperantists at Clissold Park, N.16 (15 minutes’ walk), 
where a good tea will be provided in the restaurant, 
at 5 p.m. Reserved table; moderate charges. 

Londona Federacio—Ni firis aranĝojn por havi 
konferencon en la WoRKING MEN'S ĈOLLEGE, Crown- 
dale-road, Camden Town, N.W.1, Sabaton, la ĝian de 
Aŭgusto. La konferenco komenciĝos je la tria. 
Temanĝo ĉirkaŭ la kvina. (Ĉeestontoj en la kunveno, 
bonvole sendu nomojn ne malfrue ol la 26an, por ke 
ni povu mendi sufiĉe da manĝaĵoj por ciuj!) Poste 
okazos de la sepa ĝis la naŭa koncerteto, kiun aranĝas 
S-ro C. H. Edmonds. 

Ne forgesu la vagekskurson de la Federacio la san 
de Aŭgusto en la ĉirkaŭaĵoj de Bromley (Kent). 
Geo. H. Parker, Sekretariu, 117, Mercers-road, N.19. 

Lancaŝira kaj Ceŝira Federacio. Aŭgusto 3ran 
(Sabaton) oni invitas la Federacionojn kaj interesatojn 
viziti Lymm apud Warrington, kie la Federacio festos 
sian qIan Konferencon kiel Kampfeston. Lymm 
estas tre bcla kaj antikve interesa urbeto en plej boska 
parto de Ĉeŝiro; do venu multope (pro manĝaj mal- 
facilaĵoj tamen konsilinde estas kunporti la proprajn 
sanviĉojn). 

Por faciligi la vojaĝon ovi povas uzi la sekvantajn 
rendevuojn :- — 

Warrington Bank Quay Station, 12 meztage kaj 3.50 
p.m., en la Booking Hall, revena pago, 18. 3p. 

Manchester, London-road Station, sub la granda 
horloĝo, 1.50 p.m., 4.50 p.m., revena pago, 23. IO;p. 
Revenaj vagonaroj estas— 
Lymm, 7.45 kaj 9.45 (Warrington, 8.2 kaj ro.3). 

Lymm, 7.42 kaj 10,6 (Londpn-road, Manchester, 8.30 
kaj 10.55). 

Ankaŭ anaro piediros kaj veturos per tramo el 
Warrington ĉirkaŭ la 3a p.t.m.; pluaj detaloj estas 
haveblaj ĉe F-ino Parsonage, 14, Bewsey-road, | arring- 
ton, aŭ ĉe la subskribinto. Oni provas trovi 
litojn por kelkaj, kiuj volas resti la nokton en Lymm.— 
l. H. WRIGHT, 7, dbington-road, Brooklands, Cheshire. 

LONDON. 
London.---Antai nelonge nia Federacia sekretario, 

S-ro Geo. H. Parker, estis petata denove fari la parola- 
don, pri “ Esperanto and International Labour” (kiel 
donitan en Watford) antaŭ la “ Herald League ”’ 
Northern Division. Li konsentis kaj parolis en la 
* Liberty Club and Institute,” apud Finsbury Park, 
Merkredon, la 12an de Junio. La parolo estis tre 
ŝatata kaj kursoj komenciĝis la 26an, kun dudek du 
gelernantoj, sub la gvidado de la parolinto. 

The Secretary, Mr. Montagu C. Butler, has recently 
given leetures at ADDLESTONE, ĈANNING TOWN, Easr 
SHEEN, ILFORD, LEYTONSTONE, and TOTTENHAM. 

ELSEWHERE, 
Bath kaj Bristol—Ĉirkaŭ dudek geesperantistoj cl 

Bath kaj Bristol aranĝis semajnfinon ĉe '' Penscot,” 
la W.E.A. kaj Adult School gastojo apud Cheddar 
inter la Mendip montetoj. Sabaton vespere estis 
aranĝita propaganda kunveno, kiam la samidcanoj 
kantis csperantajn kantojn, solojn, k.t.p., kaj disdonis 
multajn propagandilojn inter la neesperantistaj gastoj. 
Dimanĉon matene ni havis Diservon en Esperanto 
kun esperantaj himnoj. S-ro Blackett, el Bath, prezidis 
kaj legis ĉapitron el la Nova Testamento, kaj S-ro 
Carr, el Bristol, faris predikon pri “I.a Spirito de 
Esperanto, te. Esperantismo.” Ĉe la fino estis 
diskutady. 

Posttagmeze ni aranĝis subĉiclan kunvenon sur la 
kamparo sub la ombro de belaj arboj. F-ino Silcox, 
el Bath, kaj S-ro Carr, cl Bristol, klarigis pri la plej 
bonaj metodoj por instrui Esperanton kaj por daŭrigi 
la intereson dc la plispertaj. Poste la Bristolaj 
samidcanoj elektis komitaton kaj diskutis pri la plej 
bonaj rimedoj por ekveki intereson en la edukistaj 
rondoj. 

Vespere post neforgesebla vizito al la belega diservo 
ĉe '' Sidcot,'” kie la Kvakeroj havas kolegion por la 
geknaboj kaj kie ili aranĝas unikan Discrvon por la 
junuloj, ni revenis al la gastejo por kanti La Espero ” 
kaj kelkajn himnojn. Tom frue ĉiuj lacegaj pro la 
ĝojplenaj laboroj enlitiĝis. iu konsentis, ke la 
eksperimento cstis plena sukceso, kaj espereble post 
kelkaj semajnoj estos cble por ni aranĝi alian similan 
konferencon. —W.F.W. 

Belfast.—On the invitation of Dr. John Pollen, a 
goodly number of the local samideanay assembled on the 
afternoon of July 6 at Botanic Gardens, and proceeded 
to Shaw's Bridge, where an enjoyable picnic was held, 
and a group meeting during the evening. A vote of 
thanks was passed to Mr. Oswald Gregson, the 
honorary secretary of the local group, who is leaving 
Belfast. Miss S. McCullough, York Chalet, Earlsiwood- 
road, and Mrs. Brown, Leiinton and Winton Hotel, were 
appointed the new joint secretaries. Dr. Pollen ad- 
dressed the meeting, and at the close he and Mrs. 
Pollen were accorded a vote of thanks for their hospi- 
eer ae 

Bradtord,—A church service, entirely in Esperanto, 
was held at St. Barnabas Church, Heaton, on June 11. 
The officiating clergymen were the Rev. A. L. Curry 
and the Rev. A. J. Ashley, the latter delivering the 
sermon. The service was well attended by samideanoj 
of the city and district. 

Brighton,—La lasta kunveno por tiu Ĉi sezono okazis 
la 1yan de la nuna; kiel kutime, la programo estis 
muzika, kaj tiu vesperkunveno estis tute sukcesplena 
kaj ĝuinda. S-ino Sims, edzino de nia Prezidanto, 
afable invitis la grupanojn kuniĝi en sia domo, ebligante 
al ili, Hel, tute agrablan kaj hejman kunvenon. 
Cirkaŭ kvardek anoj kaj amikoj ĉeestis; multaj parto- 
prenis en la koncerteto. Unuj ravis la aŭdantaron per 
kantaĵoj aŭ fortepianaj ludaĵoj; aliaj per deklamaĵoj, 
dramaj aŭ amuzaj, esperante aŭ angle. La deklamado 
de S-ino Sims, F-ineto Sims, F-ino Gavin, F-ino De Leon, 
angle, kaj de F-ino Lyle, F-ino Hancock, esperante, 
estis tute rimarkinda ; la kantado de F-inoj Packham, 
Davey kaj Abraham supera ; la ludado kaj akompanado 
de la pianistino, F-ino Little perfekta! La Fest- 
kunvena Sekretariino, F-ino E. Davey, estas latidinda 
organizistino!  [nterakte, F-inoj A. L. Sim kaj Oxen- 
ford tre interesis kaj amuzis la ĉeestantojn, kiuj parto- 
prenis en ĝi, per sia sperte aranĝita konkurse de diveno 
“ Infanejaj Rimoj.” Post la koncerto, kaj horkantado 
de "La Espero,” S-ro Parry, Vic-Prezidanto, korege 
dankis la gastigantinon kaj la '“ artistojn,” kiuj, tiel 
agrable, amuzis la kunestantojn, kaj la sekretario, laŭ 
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sia devo, propagandis kaj reklamis ““ Esperanton“ per 
(eble tro longa !) recitaĵo esperante kaj per paroladeto 
pri ta lingvo, Fine la ĉeestantoj, esperantistoj kaj 
profanoj, ĉiuj kantis “' Vivu la Reĝ”! 
Dum la somero, la vagadoj rekomenciĝos, espereble 

ĉiudusemajne. 
La grupanoj klopodu kaj helpu, kiel eble plej, varbi 

multajn rekrutojn dum la someraj monatoj ; lia estas la 
deziresprimo de la sekretario, kiu opinias, ke la devo de 

ĉiu fervora ano estas helpi pligrandigi la nombron de la 
anoj. En Brighton kaj Hove certe estas multe da 
“ Esperantoj,” kiuj facile ““ Esperantistiĝus,” se oni 
iomete stimulus ilin F—Ap. DORLENCOURT. 

Cowdenbeath (Fife).—Plezure ni sciiĝas, ke la ĉi-tiea 
grupo ĵus aliĝis al B.E.A.; multe da sukceso kaj 
longan vivonal ĝi! La sekretariino, S-ino Eliza Watson, 
341, Bmad-streei, ĝoje donos ĉiun informon al ĉiu 
UDI DOTON 

Dublin. —Mr. Guido W. Butler, of the N.C.C. Royal 
Barracks, informs us that he has a most successful 

class of enthusiastic learners here, who are making 
good progress in their study of the language. 

Eltham College (School for Sons of Missionaries), 
Kent, —Although the C.C.L.C. primarily lays itself 
out for propaganda in commercial circles, it is evident 
from (he very successful meeting held at the above 
college on July 4 that this energetic body of pro- 
pagandists keenly appreciates the value of sowing 
seed in educational and scholastic fields. In this 
case the ground had been carefully prepared for some 
time past by Mr. Joshua Viliesid, a governor of the 
college, and it only needed the Parliamentary Report 
on Modern Language’ to arouse a desire for a fuller 
knowledge of Esperanto and the Esperanto movement. 
At the request of Mr. George Robertson, M.A. (the 
headmaster), Mr. A. Barton Kent was invited to 
address the boys and staff, and so completely did he 
gain their interest that the Esperanto germ has caused 
quite an epidemic, which has spread more rapidly than 
the Spanish “' fu,” and these voracious young students, 
who, by the way, come from all parts of the world, are 

now voluntarily and unaided revelling in the acquire- 
ment of a language which is free from all irregularities 
and complications of their Latin and Greek. 

Short speeches of encouragement were also made by 
Messrs. Joshua Viliesid, Scriven, and S. R. Marshall. 

The meeting was also attended by a number of local 
visitors; these likewise were convinced and interested, 
and it is highly probable that before long the language 
will not only become part of the college curriculum, but 
will also be taken up by many of the local residents, 
who have expressed a desire for the formation of a 
study circle. ; 

Exeter.—Tiu ĉi grupo nekunvenas dum Aŭgusto 
kaj Septembro. La venonta kunsido okazos lundon, 
la zan de Oktobro.—J.W.C. 

Folkestone. —Plej multe dank' al la energia penado 
de niaj samideanoj la Gesinjoroj Smith-Clough nova 
ZT TDICI Grupo fondiĝis ĉi tie; jam la membraro 

havas la nombron de dudek kvin. Aliajn, kiuj deziras 
aligi al la grupo, oni kore invitas sin turni al la por- 
tempa sekretario ĉe 62, Guildhall-street. 

Interfederacia Konferenco.—Dank’ al bela vetcro, 
kaj malgraŭ la vojaĝaj malfacilaĵoj, la Yorkshire kaj la 
Lancashire kaj Cheshire Federacioj festis tre sukcese 
sian duan Inter-Federacian Konferencon ĉe Hardcastle 
Craggs, kiun ĉeestis 86 Esperantistoj el la tri provincoj 
en la Federacio. Inter la urboj reprezentataj estis 
Bradford, Huddersfield, Keighley, Manchester, Roch- 
dale, Accrington, Blackburn, Shipley, Chorley, Colne, 
Burnley, Preston, Liverpool, Nelson kaj Haworth. 

La delegitoj raportis la progreson en siaj urboj, kaj  



 



 



estis rimarkinda la progreso en edukadaj rondoj. De 
York oni raportis konsenton starigi kurson, De 
Bradford oni anoncis bonan akcepton al delegitaro 
pri Espcranto de la Edukada Komitato. En Rochdale 
okazas kursoj de 8o lernantoj, inter kiuj multaj in- 
struistoj. En Liverpool kurso de 30, el kiuj 14 instruistoj. 
En Manchester kurso inter instruistinoj en urba 
lernejo, kiuj nun arangas duagradan kurson kaj 
propagandas pluan unuagradan. En la afera kunveno 
oni diskutis la venontan “FEisteddfod” cn Preston 
eblc en Decembro, kie oni proponas klasojn kaj premiojn 
por lernintoj el la tuta lando ĝis la aĝo 18. Oni rimarkis 
kun bedaŭro la foreston de S-ro Jozefo Rhodes, prezi- 
danto de la Yorkshire Federacio, pro la laŭmoda malsano 
kaj same pri aliaj eminentuloj de la du Federacioj. 
S-ro Applebaum, prezidanto de la L. kaj C. Federacioj, 
entuziasme gvidis la aferojn, kaj dimanĉe, kun helpo de 
S-roj Brown kaj Megahy, interese propagandis ĉe 
tendaro de Knabo-Skoltoj el Burnley kaj Nelson; la 
lokaj grupanoj promesis flegi la semitaĵon.—I.W.H. 

Liverpool.—A favourable opportunity for a unique 
propaganda effort was afforded on the occasion of the 
Y.ALC.A. Hut Week in this city. The closing day 
(June, 29) was devoted to a huge Tableaux Procession, 
which consisted of 40 different items, and extended 
a mile in length. Amid the many patriotic and trade 
tableaux was one representing the appeal which 
Esperanto makes to the nations in view of the total 
inadequacy of the present means of intercommunication, 
and especially in view of the proposed '' League of 
Nations.” Tastefully decorated with Esperanto 
pennants around the sides and.back, and displaying 
huge mottoes conveying striking facts relative to our 
propaganda, the vehicle became at once attractive and 
Striking. To form the connection between Fsperanto 
and the Allies, the different national flags were exhibited, 
and arranged in ticts were girls dressed in national 
costumes, with ' Esperanto ” seated on a throne over- 
looking and crowning them all. ‘the procession 
traversed the chief public thoroughfares, and was 
reviewed by the Lord Mayor before St. George’s Hall. 
The route was densely thronged, and it is quite con- 
ccivablc that no fewer than a quarter of a million 
people witnessed the display. This form of propaganda 
might well be imitated by other groups. It brings 
our propaganda before the public in a striking manner, 
besides helping a laudable object. | 

Lower Hambleton, nr. Oakham ‘Rutland).—Mr. J. 
Hill, the head teacher of the village C.E. School, is 
introducing Esperanto here, at first by a school weekly 
lesson. 

Mezianda Federacio, —Konferenco okazis cn Coventry, 
sabaton, la 2041 de Julio. Ĉar S-ino Gildert estis for 
de sia hejmo, oni ne povis kunveno tie laŭ aranĝo sed, 
laŭ afabla invito de S-ino Taylor, la konferenco okazis 
ĉe " Espero,” 36, Stanway-road, kio oni temanĝis je 
la 4.30 horo, kaj poste la afcroj de la Federatvio estis 
diskutataj kaj Uero Inter aliaj aferoj oni voĉdonis, 
ke la regularo estu alligita por akordigi kun la nova 
artikolo en la statutoj de la Brita Esperantista Asocio, 
sed la fina decido restos ĝis la proksima konferenco 
okazonta laŭ propono en Leamington jc la fino de 
Septembro. Esperantistoj ĉeestis el Ashby-de-la- 
Zouch, Birmingham, Bournville, Coventry, Kettering 
kaj Leamington, kaj raportoj estis ricevitaj el Banbury, 
Birmingham, Coventry kaj Gloucester, ankaŭ oni 
ricevis leterojx de bedaŭro por neĉcesto de la vice- 
prezidanto, S-ro W. H. Garbut el Birmingham kaj de 
S-ro Eric Biddle el Italujo, S-ino Gillett el Banbury, 
kaj aliaj. 

S-ro V. Grimmitt raportis, ke en Bourneville la 
lEdukada Komitato starigis du kursojn, kiujn li instruas. 
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S-ino Taylor senteme kaj clokvonto parolas finante 
per dekla mode parto de la Esperanta himno, “ La 
Vojo.” 

Kelkaj samideanoj restis ĝis dimanĉo, kaj post- 
tagmezo vagadis tra la beleta kamparo al Kenilworth 
kaj vespero ĝuis muzikon en la Naul's Mill Park, kie ili 
dum kelkaj horoj aŭdigis paroladon en la kara lingvo. 

Partick.—On Monday, April 15; under the auspices of 
the Educational Guild of the Partick Independent 
Labour Party, a paper was read by the secretary, Mr. 
J. G. Henry, to a large and interested audience, on 
““ Internationalism, and Its Language,” The speaker 
made a strong plea for the study of Esperanto, and em- 
phasised the urgent importance of its apaption to the 
International Labour movement. The fecture was fol- 
lowed by an animated discussion and many questions, 
and as a result of the meeting a class was formed to 
study Esperanto, to which a Jarge number of intending 
students handed in their names. 

Rothesay. —An address on Esperanto was given al. 
the Bandstand on Sunday aflernoon, July 7, by Mr. 
Cedric F. White, honorary secretary of the Scottish 
Federation of Esperanto Societies. 

Ex-Provust Miller, who presided, expressed entire 
sympathy with the movement to establish a second 
language in our country for international communica- 
tion. 

Mr. George Higgie briefly supported the chairman's 
remarks, and quoted some very remarkable prophecies 
from the Bible with regard to the coming international 
tongue. 

In his Iecture, entitled ‘ Past, Present, and Future,” 
Mr. White gave a considerable amount of information 
with regard to the progress and possibilities of Esper- 
anto, and the opportunities for tuition in Glasgow and 
the West of Scotland. 

Press Notices—The Times (4 July).—Long letters 
in The Literary Supplement, actually advocating the 
use of Latin as International Language, followed by an 
excellent letter by Dr. J. E. Esslemont, of Bournemouth, 
on the advantages of Esperanto for that purpose :— 
Christian Commonwealth, Schoolmaster (Mr. R. J. B. 
Sanderson's reply to misstatement in previous number). 
—Fitham and District Times, Willesden Chronicle, 
Belfast Evening Telegvaph, The Age (Biisbane).—The 
Evening Telegraph and Post (Dundee).—Hastings 
Observer (every week in Esperanto and Luglish).— | 
Hull Daily Mail, Keightey News, Lancashire Daily Post. 
—Liverpool Daily Past and Mercury, Melbourne Age, 
-Llustvated Chronicle (Neweastle).—Nollingham Guardian 
Presipn Herald, The Scotsman, Warringlon Examiner, 
Western Datly Press, West Fife Echo, Yorkshire Observer. 
Bromley District Times, North Mal (Newcastle), Edin- 
burgh Evening Dispatch, Dunfermline Journal, Dundee 
Courter, Glasgow Weekly Mad, Chorley Weekly News, 
The Record, The Buteman and West Coast Chronicle, 
Kentish Mercury, Manchester City News, Willesden 

Te tela 

In Monthblies—ln The Future (June) Translation 
into Esperanto Competition we are pleased to see the 
name of Mr. Paut. BLAISE as winnerof the £3 prize ; ten 
other samideanoj receive book prizes. Also in the 
essay and French and German competitions book prizes 
are awarded to scveral Esperantists. The correspon- 
dence section has letters from Mr. William Bailey, Mr. 
Charles G. Stuart-Monteth, B.A., and Esperantiano 
9388 ln the number for July Mr. T. J. RICHARDS, of 
Eastbourne, is the winner of the £5 prize for translation 
into Esperanto, while a quarter of the prize for (he trans- 
laŭion trom French goes to Mrs. A. Hooprer, a sami-- 
deanino in Hove. There are articles ‘English p. ' 
Esperanto,” by Mr. A. E. Styler, and “ Which Language 

= 

for International Intercourse?” by Mr. G. Rhys Griffiths. 
In La Petite Kevue (Juillet—Aoat), article, MALU. 

Langue Internationale,” by M. A. Gaydon. Editor: 
Il. ). Perkins, 13, Charlbury-gardens, Goodmayes, 

Essex. 
Cr ce 

Dek-Tria Skota Kongreso. 
Favorite de la bela vetero, la dek-tria kongreso de 

la skotaj esperantistoj estis en ĉiu aspekto kontentiga 
sukceso. La pilgrimantoj venis al Cowdenbeath el tre 

diversaj partoj de la lando; kaj nur la neoportunaj 
fervojaj aranĝoj, kiuj malebligis hejmrevenon samtage 

al kelkaj lokoj, malhelpis la ĉeestadon de multaj uliaj 

fervoraj samidcanoj. Krom tio, kiam oni taksas kaj 
resumas la rezultatojn de kongreso, oni devas nuntempe 

konsideri la altan koston de fervoja veturo. 

fruktodonan semadon jam faris la loka grupo sub 

la energiaj honvra prezidanto (D-ro J. DB. Priminer), 

prezidanto (S-ro D. J. Young, M.A., kiu fervore 

laboradis por la sukceso de la kongreso kaj faris 

praktike ĉiujn alanĝojn) kaj la sekretario (S-ino 

Watson): Reprezentantoj de la urbkonsilantaro, de 

la edukada komitato kaj de la ko-operativa societo 

ĉeestis kaj aŭdis la belsonon kaj la fluan parolon de la 

lingvo, kiun ili ne komprenis sed kiun, ili povis konstaŭ, 

bonege komprenis la Esperantistaro. Eble la ĉeesto 

de la ko-operativa partio estis la por ni pli grava, ĉar 

ĝi efektive estas la laborpartio. Se ni povas kom- 

prenigi al ĉi tiu partio la gravan por ĝi signifon de la 

alpreno de Esperanto, la batalo finiĝos por ni en venko 

por la Esperantista idealo. | 

Kelkaj samideanoj alvenis cn la regiono tre frue, 

vizitante la reĝurbon Dunfermline kaj aliajn ĉir- 

katajojn. De 3.30 ĝis 7.30 p.t-m., oni propagandis, 
kaj dum la semajnfino S-ro Cedric White, la nova 

sekretario de la Federacio, S-ro W, M. Page kaj S-ro 

Wm. Kae, Edinburgh, daŭrigis la semadon. S-ro 

Page predikis dimanĉe kaj alparolis la laborpartion. 
Jen detaloj de la kunvenoj sabataj. — 7 | 

” Ĉe la KONSILANTARA KUNVENO oni ŝanĝis la regulojn 
por akordigi ilin kun la novaj reguloj, rilate federaciojn, 
de B.E.A., kaj elektis novajn oficistojn :—Prezidanto 
D-ro J. B. Primmer, Cowdenbeath. Vicprezidantoj, 
S-ino de Montoro, Glasgow; F-ino A. L. Bevcridge, 

Edinburgh; S-ro Wm. Harvey, ETERAJ ago SARIO) 
A. A. Slidders, Dundee. Sekretario haj kasisto 

(anstataŭ S-ro Robbie, kiu post sepjara ugado, deziris 
eksiĝi), S-ro Cedric White, 280, Bath-street, Glasgow. 

La KONGRESKUNVENO komenciĝis per tepreno. 
Ĉeestis inter 30 kaj 60, enkalkulante la lokajn invititojn 
antaŭe cititajn. S-ro Wm. Harvey prezidis kaj 
bonvenigis la kongresanojn,  Urbkasisto Watson ankaŭ 
tre afablc salutis la vizitantojn en la nomo de la urbkon- 
silantaro. La salutojn de la skotaj grupoj donis D-ro 

Primmer, Cowdenbeath; S-ro Robbie, Edinburgh ; 
S-ino de Montoro, Glasgow ; S-ro Slidders, Dundec ; 

F-ino Dickinson, Leith, kaj F-ino MacFarlane, Partick. 
Ankaŭ salutis la kongresanojn, S-ro Black, Pcebles, 

S-ro Pastro Beveridge, Fossoway, kaj F-ino A. L. 

Boveridge, misiistino el Brita Okcidenta Alriko. S-ro 
J. M. Warden, prezidanto, B.E.A., donis la saluton de 
la ĉefa Brita asocio kaj esprimis la plezuron. ĉeesti tian 
kuraĝigan kongreson. S-ro Applebaum sendis salutan 
telegramon de la federacio en Lancashire kaj Cheshire, 
Kontentigis la aŭdantaron per siaj bonaj esperantaj 
kantoj, F-inoj Barclay, Cowdenbeath, kaj K. B. Simpson 
kaj Wanless, Edinburgh; kaj S-roj Kellie, Cowden- 
beath, kaj Senior, Edinburgh. w-ino MacNab, Leith, 

lerte akompunis kaj ludis fortepianan solon. 
PUBLIKA KUNVENO,—lin la vespero, ĉe propaganda 

kunveno en la Ko-operativa Halo, S-ro Harvey prezidis 
kaj montris, ke nun pli ol iam antaŭe ni bezonas 
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internacian lingvon. Esperanto estas preta. S-ro 
J. M. Warden klarigis pri la malacilaĵoj, kiujn oni 
renkontas en internacia veturado, se oni ne parolas kel- 
kajn lingvojn, kaj kiamaniere Esperanto simpligas 
ĉion. S-ro W. M. Page parolis pri la edukada flanko 
kon:ilasto, ke edukadaj aŭtoritstuloj sekvu la 
ekzemplon de Patricroft. S-ro Cedric eid pruvis, 
ke Esperanto estas bona komerca helpilo kaj insiste 
petis, kc ĉiu, kiu komencis la lernadon, daŭrigu la 
uzon de la lingvo. Bonan finon al la kunveno laris 

Pastro Beveridge dirante, ke la esperanta traduko de 
la Malnova Testamento cstas la por li plej bona 
klarigilo pri la signifo de la ĉi-tieuj uzitaj hebreaj 
esprimoj. ) | 

Ni donu al la lokaj samideanoj niajn korajn dankojn 
pro la tre bonaj aranĝoj. Dek-tri estis bonŝanca 
numero por la skotoj ! 

Lo ¢ ANS; 

Esperanto in the Schools. 
The Liverpool Director of Education has just in- 

formed the ‘Propaganda Sec. that the Liverpool 
Techoical and Commercial Education Sub-Committee, 
at their meeting on July 8, decided to establish an : 
experimental class in Esperanto at the Oulton Senior 
Commercial Schvol, Clarence-strcet, next session. The 
class will commence September 23. 

‘The London County Council classes in Esperanto 
will recommencc in September in lSALHAM (teacher, 
Mrs. Blaise), CLERKENWELL, Hugh Myddleton Schools, 

and HammeErsmirH (teacher, Mr. J. A. Calvert). 
l'urther particulars next month. Names for cnrolment 
should be sent to the Headmasters. ; 

Scottish Education Committees have decided to open 

official classes in the coming session at the places as 
follows EDINBURGH, thrce classes; GLASGOW, fivo 
classes; Govan, one class. . RUTHERGLEN, one class, 

all in evening schools. 

x + 9: 5 

Durham County Council. 

ĜIRLS' COUNTY SCHOOL, BISHOP AUCKLAND, 

Wanted in September an Assistant Mistress to teach 
Esperanto and some junior subsidiary subject, and to 
help in clerical work. i 

Salary according to county scale; minimum, £r15. 
Applications on forms (which can be obtained from Mr. 
Robson, Shire Wall; Durham) should be returned to the 

Head Mistress by September 1. 

Ce ee AN ; 

Grava Alvoko al la Ciulandaj Skoltestroj ! 
Dum lastaj kelkaj monatoj nia movado faras viglan 

antaŭenmarŝon en Philadelphia, precipe inter la knab- 
kaj knabin-skoltoj, tiel ke nuntempe preskaŭ la tuta 
skolta movado en tiu urbo interesiĝas je la internacia 
lingvo. Oni organizas tiom da klasoj, ke estas malfacile 
trovi instruistojn por ili, Nun fa peto: jam pli ol cent 

gelernantoj estas sufiĉe spertaj por korespondadi en 
Esperanto, kaj ili volas provi sian kapablon per la ALTO 

ŝanĝado' de poŝtkartoj kun knaboj kaj knabinoj (precipe 
skoltoj) en aliaj landoj. Tial mi estus tre dankema, ETS 

vi bonvolos transdoni al mi liston de Anglaj geknabaj 

Esperantistoj. La listo estu sendita aŭ al mi al aŭ la 
organizintino de la Esperanto-skolla movado: S-ino 
PEARL J. PARKER, 706, Reformed Church Building, 

Fifteenth and Race-streets, Philadelphia, Reciproke 
ni sendos liston de Esperantistaj skoltoj. 

| Creston C. CoiGne.  
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Komerca Propagandado. 
C.C.L.C. —Por ankorau pli forte antaŭenpuŝi la laboron 

de la Common Commercial Language Committee, dezi- 
rinde ostas, ke ni havu reprezentanton en ĉiu grava 
komerca aŭ industria centro en Britujo kaj alilando ; 
do la viguloj ĉieaj (U.E.A. delegitoj kaj aliaj), kiuj 
povos helpi en tiu rilato estas petataj skribi al S.K.M., 
Hon. Sek., C.C.L.C., 57. Muirkirk-road, Catford, 
Londono, S.E.G. 

C.C.L.C. intencas baldaŭ presigi tutmondan liston 
da lirmoj, kiuj uzas aŭ favoras Esperanton, kaj, por ke 
ĝi estu kiel eble plej plena la sekretario tre deziras 
ricevi nomojn kaj adresojn (kun ekzemplero de ia 
presaĵo) de ĉiuj esperantistaj aŭ esperantemaj firmoj. 

C.C.L.O. ankaŭ deziras kompili liston de Esperantistoj 
aŭ Societoj en gravaj komercaj centroj, kiuj cstus 
pretaj fari senpage tradukojn dc esperantaj kores- 
pondaĵoj ricevotaj de komercaj firmoj cn siaj regionoj. 
Aliaj gazetoj bonvolu represi. 

LAA AA F&F &. 

Alvoko al Junaj Korespondantoj. 
S-ro N. V. Nekrasov, ra Tversk- Jamskaja, 35 Moskvo, 

sub dato la 17an de Februaro, 1918, skribis -—Ĵus 
organiziĝis konstanta Esperanta fako en la granda 
junula gazeto /uny- Graĵdanin havanta abonantojn 
en tre multaj urboj de Ruslundo. Pro la granda 
interese de la legantoj al Esperanto la Redakcio decidis 
doni en la jaro 1918 al la ubonantoj kicl senpagan 
uldonon lernelibron de Esperanto. Krom tio, la gazeto 
jam fariĝis organo de junaj Rusaj esperantistoj en la 
tuta lando. 
Plenumante jam multajn iliajn petojn kaj antaŭvi- 

dante grandan sukceson en la preksima estonteco, mi— 
kiel gvidanto de la fako—min turnas al Vi kun la coe 
presigi cn Via gazeto tiun ĉi alvokon al ĉiuj junaj (en 
la aĝo ĉirkaŭ 16 jaroj) esperantistoj kaj ankaŭ inter- 
ŝanĝantoj de !' tuta mondo! 

Sc ili deziras korespondadi kun Rusaj junuloj pri iu 
temo, se ili deziras interŝanĝadi poŝtkartojn ilustritajn, 
markojn, k.t.p., ili skribu al la Redakcio de Jay 
Grajdanin, on kiu iliaj adresoj estos nepre presitaj tuto 
senpage. 

Krom tio, Ja Nedakcio deziras havi diverslandajn 
kunlaborantojn per Esperanto. 

Oni ĉion adresu: Al la Redakcio de fusy Graĵdanin, 
Tverskaja, d. 73, kv. 29, Moskvo, Kusujo. 

CIK od + 

EDZIGO. 

Je la' 25a de Junio, 1918, F-ino Mary A. Murray 
kun S-ro Alex T. Whitehead, ¢c The Royal Arch Halls, 
Mdinburgh. Nuna adreso, 129,  Gibmore-place, 
ldiubureh, 

a PE 

The Esperantists are sensibly calling attention to the 
need for a universal commercial language. Never more 
than to-day has its value been so evident. [ feel quite 
foolish when T confess that J used lo regard Dr. Zamen- 
hof’s creation as an arbitrary and fantastic tongue, 
suitable only for the crankiest quarters of Garden 
Suburbs, Since dast Christmas [have studied Esperanto, 
and can now read all sorts of literature, scientific or 
Biblical, with considerable ease. And I declare that 
Esperanto tsa marvel of exact philology, good taste, and 
common sense. — FE. ). GOULD, well-known au'hor and 
lecturer on ethics, VATI TT LEKI KUO GISITA TELIS 

Danxon! Esperantisto deziras esprimi plej koran 
dankon al la anonima Samideano, kiu sendis al li per 
rekomendita poŝto la i6an de Julio donacon ticl 
bonyenan kicl tute neatenditan. 

Libraro kaj Gazetaro. 
Gazetoj Ricevitaj —La Lspero (Majo), organo de 

la Svedaj kaj Norvegaj Esperantistoj en la tri lingvoj. 
Esperanto Monthly (july 15) —Enhavo : “ Latin as 

a Business Language,” by John Merchant; “How 
Esperanto aids Thought and Ixpression,” ĝi montras 
per konvinkaj argumentoj la valoron de Esperanto kiel 
edukilo ; Dulingvaĵo, " The Obecahmen ” by G. Wilson 
Burns ; du belaj versaĵoj cl Robert Scrvice, tradukitaj 
de Bertram Potts ; holiday task for young Esperantists. 

Bulteno. de la Kataluna Esperantista Federacio 
(Marto—Aprilo), tute cn Lsperanto, belstila kaj 
leginda 8-paĝa gazeto. 

Kongreso (Junio). —Organo de la Skandinava Kon- 
greso en Gotenborg; dua numero; tute cn Esperanto. 

Svisa Espero (Junio) —lektografta bulteno tute 
en Espcranto, pri la Svisa Movado. 

Krazila Esperantisto (Januaro-Marto) en Esperanlo 
kaj la Portugala lingvo. 

“lmtka Esperantisto (March). 
Eklesia Revuo (Julio).—Tute en Esperanto. Ni plezure 

bonvenigas la trian numeron de ĉi tiu grava gazeto; 
estas vera ĝojo regule ricevi gazeton tiel grandan, tiel 
bele presitan sur bona papero kaj tiel zorge redaktitan, 
kiel estas tiu ĉi nova organo de la EWesia Esperantista 
Ligo. Ni forte esperas, ke per la helpo de siaj Liganoj 
kaj de la ĝenerala esperantistaro ĝi travivos la nunan 
malfacilan tempon ; pri ĝia posta daŭrado ni tute ne 
duhas. Enhavo: La Eklezia Mondo—"“ La Eklezio en 
Nekristanaj Landoj,” de Pastro lL. A. Long. —“ Kores- 
pondanto) Malproksimaj,” Elia (Charles Lamb), trad. 
de John Wilson.—““ Bibliografo,” de Pastroj A. C. 
Downer, D.D., kaj A. J. Ashley.— - roniko, de E.E.L., 
kompilita de la Redaktoro.—Versaĵoj: “Sankta, 
Sankta, Sankta !” himno de Heber, la " Al la Bandusia 
Fonto” (Horatio, Lib. 3. 13) kaj ‘*Songo de Soldato” 
(Campbell), trad. de Pastro A.L. Curry, “'Gather Ye 
Roscbuds while Ye May ” (Henrick), trad. de Pastro 
A, J. Ashley. 

Feéo (Decembro, 1917, Januaro kaj Februaro, 1918}.— 
Hektografta 16-paĝa gazeto tute en, Esperanto; re- 
dakcio: Petrogrado, 12 Roto, 36, 8; prezo: go LS] IN 
jare 3.609 Rubh. 

Novaj LIBROJ. 
ĵ , Afrankite, 

The Esperanto Guide, by Maurice Hyde =... 2s. 8id. 
L'Esperanto sans Maitre, par L. Demarcy et 

A, Dumeril Lu ar) -. bee ~e. 28. sd. 

Novaj Erposoj. 
Afrankite. 

Fundamento de Esperanto (kvina) ... Lu 38. 2p. 
Grammaire Complete, C. Aymonier (kvara Pir tn 

Oni jus ricevis cl Rusujo provizon de la jenajlibroj : 

Du Rakontoj (Cehov-Kotzin) = 
Kaŭkaza Kaptito (Tolstoj- Ŝarapova) 
Eu Rusujo per Esperanto (Rivier) 
Orienta Almanako ... vee . 
Salajro (SCavenski) ... er wee LI 

Superforta Ambicio (Saharov) ... bee I o 

Atentu!—The new propagandilo, “AN Cammon 
Commercial Language,” bcing a publication of the 
Lonpon CHAMBER OF COMMERCE, is perhaps the most 
powerful weapon in the Esperantist’s armoury. All 
live propagandists, especially in commercial ccnfres, 
should obtain supplies of this 16-pp. pamphlet, and 
see that copies are sent to their local commercial and 
educational authorities, and also to the twurbestro, 
accompanied by a few fitting words from the sender. 
The Hon. Sec. of the Common Commercial Language 
Committee will be pleased to hear from all vtgtutoj 
who may help the cause in this way. To Group 
Secretaries, Delegitoj and others—NUF SED. See 
advert. on Ot CO 
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Nia Majstro kaj " Espero.” 

la unua periodo de la Esperanta movado estas 
nomata en Historio la Rusa. 

La unuaj revokoj kaj konvertoj, kiuj enblovis 
kuraĝon kaj entuziasmon en la koron de Zamenhof, 
cliris el Ruslando. ; 

Plej viyle laboris Esperantistoj en Odesa, Jalta kaj 
precipe en Petrogrado. — 

Kiel fideme kaj amike nia Majstro rilatis al siaj rusaj 
disĉiploj—montras kelkaj liaj leteroj al Peterburga 
Societo “ Espero” zorge konservataj nun en fia 
arkivo, 

En Oktobro de 1891 jaro, travivante tre malfacilan 
periodon de sia vivo, li skribis al Peterburga Esperan- 
tista klubeto oficialigota sekvantajare' sub la nomo 
“ Espero.” 

”...Se ĝis Januaro mia projekto presita en la No. de 
la ' Esperantisto” ne efektiviĝos, tiam mi vole-nevole 
devos forlasi Varsovion, veturi en iam malproksiman 
urbon, kie oni ne scias ankoraŭ, ke mi ' faras novajn 
lingvojn ' kaj tie mi devos en la daŭro de kelkaj jaroj 
zorgadi absolute nur pri la pano kaj pri la elrampo el 
mia nuna situacio. 

“Sc tio ĉi fariĝos, tiam mi estus almenaŭ feliĉa, 
se Pi forveturante povus scii, ke mi lasas en 5. Peter- 
burgo fortan kaj energian rondeton, kiu zorgos pri nia 
afero cn tiuj kelkaj jaroj, en kiuj mi mem povos por ĝi 
nenion fari kaj e€ ne pensi pri gi. 

“ La ‘ Esperantisto' kaj sekve ankaŭ la centro de 
nia afero tiam restos kredeble en la manoj de la klubo 
Nurnberga, sed (parolante interni) misestus pli kontenta, 
se la centro de nia afero iom post iom transirus en la 
manojn de la klubo S. Peterburga. 

* Tial mi forte gojus, se prasperus al Vi post kelka 
tempo fondi vian propran organon, kiu espereble iom 
post iom centrigus en si nian tutan aferon. Bedaŭrinde 
tio ĉi en nia lando estas afero tre malfacila. 

“ Amikoj ! se mi cble estos devigita forlasi por kelkaj 
jaroj nian aferon, mi kalkulas je Vi, mi esperas, ke vi ne 
lasos ĝin fnli-- -L.Z." 

La sorto '' permesis '' al Zamenho[ resti en Varsovio 
kaj daŭrigi laboron super sia genia kreitaĵo. 

En Februaro li zorgplene demandas '' ...ĉu estas ia 
espero por la oficialiĝo de la ' Espero ? '...'” 

La 24an de Marto, 1892, Societo, Espero estis enregis- 
trita, pri kio estis sendita telegramo al Zamenhof,elektita 
Honora Prezidanto de la Societo. 

Al tiu ĝojiga informo li respondis per gracia gratu- 
lanta depeŝo : 

“ Benitan komencon 
Kreskantan potencon 
En floro kaj gloro . 
Deziras el koro. —L. Zamenhof.”” 

Konfirmante la telegramon li substrekis la ĉefan mal- 
helpajon en sia laboro: ''...ĉar por sukcesoj en nia 
afero tiel same kiel por milito estas necesaj tri objektoj 
(forstrekite aferoj): mono, mono kaj mono, 

Oni scias, ke la malriĉeco akompanis lin ĝis la 
mortlito mem. 

Kion li atendis de “ Espero '' montras la citajo el 
Letero de la 22a de Septembro, (902: ''...ni esperu, 

ke la vespero de la unua kunveno de Via Societo restos 
por eterne grava kaj turna momento en la historio 
de nia afero." 

Tiuj memorigaj citoj klare montras la aT ete 

bonfidan de la Majstro el Peterburgaj samidcanoj. 
Estis tro kuraĝe diri, ke S-to "' Espero '' ĉiam pravigis 
esperojn de nia Majstro en pasinto. Tion influis 
multaj kaŭzoj, eble sutiĉe senkulpigaj, eble ne... 

Sed hodiaŭ, en la tago de lia naskiĝo, ni retrovas en 
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niaj koroj la same fortan kredon kaj esperon, ke 
Petrogradaj samideanoj penos kaj sukcesos esti indaj 
je konfido de nia kara foririnta Majstro. 

SERGIO HAJDOVSKI. 
El Feĉo (Decembro). 

A A A 

Guaranteed Fund, I9I8. 

Up to date (July 17) the Guarantee Fund amounts 
to £331 tos. The Council of the Association are doing 
all in their power to promote economy and yet carry 
on the work of propaganda. The large deficit on last 
year’s working which has been most generously met 
by the Guarantors is in danger of repeating itself, unless 
the sources of revenue of the Association can be largely 
increased. An analysis of the balance shcets of the 
working of the Association during the War shows a 
shrinkage of revenue, and despite economies and reduc- 
tion in size of our two Gazettes, their cost has a little 
increased. I strongly appeal to all members of the 
Association and other friends of our movement to come 
forward and help on the Guarantee Fund, so that we 
may tide over the War period and preserve our Organisa- 
tion for useful work in the days of peace and friendly 
intercommunication among the nations. The new 
system of guarantee enables all, if they so wish, to help 
in any degree, no mattcr how small. The wider the 
appeal to our members, the more stable and prosperous 
Acme 18 | A 

BERTRAM CHATTERTON, Hon. Treasurer. 

LIST OF GUARANTORS, 1918, 

Amount carried forward (pg. so) 
* Allsop, F. W., London . a 
* Avot,” B.ELP., France 
Bateman. J. W., Norwich 
Bishop, Miss, Ca ubridye wee 
"Blaise, Mr. aud Mes. P., London 
Boland, P. J., Galway ... N 
Boord. Miss H., Landon 

"Bowker, A.. Shefĥeld 
“Bradburv, Win., Plymouth 
*Chipman, Albert, Wisbech 
?Clough, J. Smith, Folkestone ... 
“Deal, Miss Helen, London 
“Gale, Col. W, A., Dublin 
*Harcourt, A. Vernon, Ryde 
Harris, Miss E., Croydon 

"Hesketh, J., Selby we 
*Hightield, E. H., London we oes we we 

(Second Guarantee, total 15s.). 
"Leadloy, T.H. York tee wee rer 
“Lockyer, F. H., Wallaxey vee a a 
Maling, A. T.. M.A.. New Headington 
Mann, A. Edinburgh ; Nu Lu 

‘Miles. Miss E. L., London ove 
“Minchin, W., Gloucester wee 
‘Rogers, F. B., M.A., Newquay 
“Eyan. Mrs. A., Darlington 
Simpson, F., London .. ' ... sa 
Smith Nowell. C., M.A. Sherhorne ... 
Strong. P. |. Exeter... Nu 
Whitaker, J.. Bath va oes wee 
Whyte Thomson, M.A, Portobello... 
Worsnop, C. H, Halifax... se ss 
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Q To July on wee ave 4339 

* Guarantees yearly until further notice. 

Franca samideanino deziras doni lecionojn de Franca 
lingvo. Sperta instruistino. Teorion kaj konversacion, 
Speciala kurso por komencantoj. Sinjoroj neakceptataj. 
Instruado. postlagmeze aŭ vespere-—M. PACAUD, 7, 
Guunterstone-road, W.14.   

 



 



 



Sj THE BRITISH ESPERANTIST 

The British Esperanto Association (Inc.). 
_ Extract FROM Rures,—" Uf a0 objection shall be lodged within 

Jourteen days, the Secretary shall inform the candidate that he is 
admitted asa member,” 

e 

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 

W. S. Haren, 7, Euelyn-place, Plymouth; Ernst Honwes, 86? 
North-road, Clowne: Cuartes S. Joxes, Richmond Lodgr, uv. 
Omberley-stre ty Urortwich ; Miss Hagnier C. Jowett, Dancairn, 
The Promenade, Svucombe, Cheshire; Sir DV. H. Kvh, 3, Zvmple 
Gardrus, Temĝfile, E.C 4; Mankv RB. Lewis, ii, Upper Bhillimorr 
Gardens, Kensington, Wi Miss Saran McMoLtoven, Pork 
Chalet, Farlswood- rand, Belfast: Jousn li. NICHOLSON, Changsha, 
Chinu; ROWLANO QUINEY, 136, ATwberley-road, Leicester; Pte. 
FREDERIOK R. SAKGENU, BE... france; AKRCHIBALD K.SPEIRS, 
23, Mannerseroad, Southsea, Portsmonth: OWEN T. TAYLOR, ton. 
Cargili-road, Barsyfeld, S78; Grorcn M. Wiissams, Ne. 4. 
Nes thern Co, NCC., Leicester. 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 

Miss H.R. Bucrinin, Lastewood, Aeighicy | "Wa. W. ApaMmson, 
CHas. Hap, “Cvi. T. Joxxs, "EkxEsr A. Hawkins, * Miss A. 
Fountain, Mes. N. HAwkinS, “Davin L. Matrnews, Fort: * Miss 
N. B. Preepy, Davin ‘T. Regs, Miss L. Jonxsox, Miss B. THomas, 
S. Wales Blind Iastitute, Swansea. 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 

“Miss Many R. Crngrman, Oxford East, N. Canterbury, New 
Zealand; Corpl. Ev. Geo. Putcrivs, RAMO, Cork; 71st, 
AIM. E. Hincuauirer, R.A.P., Pfrance: UWarotp W. Dawssxar, 
Miss A. B. Lingry, Arrren R. Coren, Melbourne: Miss Mi. SLU. 
McNan, Miss D. Dickinson, Miss E. B. Minne, Lerth. 

NEW FELLOWS. 

JOHN A. CALVERT, CHARLUS H. Epxomps, Ceci, V. POLLETT, 
CHARLES S, SCHIKICH, London; ALBERT CHAPMAN, MMisbeach. 

* Denotes that the candidate has passed with distinction. 

¢ ¢ ¢ 

Attention is requested io the Minute of Council 
reported on this page, giving notice ofa motion toappoint 
a Finance Committee. lt is hoped that Councillors 
unable to attend the September Meeting of Council will 
write their views on this proposal. They are also 
invited to express their opinions of any other financial 
matters, and particularly on the possible discontinuance 
of one or both of the magazines—a matter which must 
soon reccive carcful consideration. 

* ¢ FF F¢ 

Morto de Esperanta Pioniro.—n la lasta presmo- 
mento ni ricevis telegramon el Bordeghera, de 
F-ino Eileen Daly, kiu sciigas al ni la morton, la 
17an de Julio, de la malnova samideano kaj konata 
Esperantista poeto, S-ro CLARENCE BICKNELL, en Val 
Casterino, Tenda, Italujo. 

oO 
LZ 

Gouncil Meeting, B.E.A. 
Held at the Offices of the Association on Monday, 

July 5, at 6 pm. Eight Members of Council were 
present. Inthe chair, Mr. C. E. Cowper, 

Finance.—Due notice of the appointment of a 
Finance Committee not having been given, the Resolu- 
tion of the June Mecting of Council appointing the 
finance Committee was rescinded. 

Mr. Long gave notice of intention to move in the 
Mecting of Council in September :— 

“ That the Council appoint a l'inance Committee in 
accordance with paragraph 12a of the Articles of 
Association." 

Date of Annual General Meetings.—ln reply to the 
Church Esperantist League, who pointed out that the 
choice of Whit Monday for the Annual Meeting debarred 
the clergy lrom attendance, the Secretary was in- 
structed to reply that the letter would be borne in mind 
when the date.of Anvual Meeting was next under 
discussion. 

Index to Millidge’s Dictionary,—-it was reported that 
Some 250 provisional orders had been received for this 
work. The Council decided that though they would 
much like te publish the book, they did not see their 
way clear to do so under present War conditions. 

Notice is hereby given that the next meeting of the 

Council will be held on Monday, August 19, in the Offices of 

the Association, 17, Hart-streat, London, W.C.1, at 6 pu, 

and that the following meeting of the Council will be 

held at the same timeand place on Monday, September 16. 

AGENDA.—Financial Statemen!.—Correspondence and 
other business. 

MONTAGU C. BUTLER, Acting Secretary. 

I of p $ 

Donations to B.E.A. 
Brought forward ... Nu 
Bevan, Wm., Seacomhe ... „. tes 
Cunningham, Mrs, A., Manchester... 
Foulgar, R. E., Oswestry eeo an 
Gandeli, T. Pearce, MAA., London 
Gibson, Y., Worthing... tee 
Johnson, E. B., HOMS. Zu pin 
Lucders, Mrs. 1. B., Philadelphia... 
Parr, Miss ea L., Wellingborough 
Riley, Johu, Ledbury — a on 
Simpson, Charles L., London ... = 
Street, W. M., Portamouth o... 
Thiery, L., London Nu Lu 
Waddington, W.S.. Mirfield... 
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Fako de Korespondado Internacia (F.K.I.). 

Sub tiu ĉi, rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras korespondadi kun 

alilanduloj, Ĉiu anoncanto devas pagi ses pencojn (23 spesdekojn) por trjlinia enpresaĵo kiel sube (pli ol tri linioj 
po tri pencoj por ĉia komencita linio); Ĉiu MEMRRO de la Asocio havas'la rajton fari unu enpresaĵon senpage, 
Bonvolu skribi legeble, rekte al la Redakcio, istas malpermesate, sendi fotografaĵojn, il. p.kartojn, planojn kaj 
kolektojn de poŝtmarkoj al neŭtralaj landoj en Eŭropo, ankaŭ al Rusujo, Rumanujo, Grekujo kaj ĉiuj insuloj de la 
okcidenta bordo de Afriko. 

835. New York (N.Y.] Usono, —Armand B. Coigne, 2.633. Creston- 
avenue, Fordham, Nea Vork Citvo  Korenpondos nur letoro rilate 
al ln psikologio, nervo- kaj cerlwmalsanoj, postmortaj fenomenoj, 
psikiimo. Ankaŭ deziras helpantojn em intern. Asccio por studi 
tiajn aferojn.  P.k.- kaj p.n.- kolektantoj ne ricevos respondon, 

yi. Veracruz, Mexico.—S-ro Ernesto E, Guerra deziras kores- 
pondadi kun larĝanimaj kaj konstantaj geesperantistoj, precipe kun 
samideaninoj el la interligitaj landoj. 

gage. Shaffleld (Anglujo). - S-ro William Picldsend, 31, A fstharpe- 
zvad, Vl oodsrata, deziras korespondi letere aŭ p. karte kun italo. (166). 

at3. Ceylon (Azio).—F-ine PLD. A. Paul, Paryagata, N., deziras 
interŝanĝi p.kartojn, pomarkojn, leterojn kuj monerojn kun ĉiulan- 
dnnoj ; uoue leteroj nur ea la angla lingvo, akurate respondos. 

ayy. North Canterbury, New Zealand.—F-ino M. R. Cederman, 
volas korespondi kun ĉiulandaj gesamidvanoj, prefere letere. 

945. Voronej (Rusujo).—S-ro, V. P. Dinitrevskij deziras inter- 
ŝanĝi p.kartojn kaj pomarkojn. Ĉiam kaj tuj respandos. 

uy. Armée Belge en Campagne.—Bon A. llauneuse, de 
Castelbera, A. 30», deziras korespondi kam unglaj aŭ alilandaj 
samideaninoj, 

937. Edinburgo (Bkotlando).~S-ro Wm. Harvey, 31, Comiston- 
drive, We kore dankus gesamideanojn, se ili bonvole sendus al li 
esperantajn tradukojn de kantoj allsritaj al muziko de Sir Arthur 
Sullivan.  


